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Abstract

Tibetan literature, with its unique cultural advantages, is an important part of Chinese litera-
ture, and translators play a vital role in the comprehensive and true dissemination of Tibetan
literature. By comparing the original work of Chiliequzha’s Xizang—The Land and the People
with Jailin Wangdo’s English translation, and combining with Hermeneutic translation theory,
the author analyzes the translator’s subjectivity in Zhailin Wangduo’s English translation from
the aspects of text selection and translation strategies before translation. The unique language
elements, Tibetan customs and characteristics of Xizang—The Land and the People have been
fully explained in the English translation through the full play of the subjectivity of the transla-
tor Zhailin Wangduo, and at the same time, the research path of the international communica-
tion of ethnic literature has been broadened.
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1. 518

P H AR 2 B AR R — A, UG R BRI A AR s g e R
—, N EDEMERR B SO FESGER T 6. SCETFRCAR, FRATTE S A — BEAESS o5t 4b B A% P ) 5L
W5 ANSORNE, (HAE, TEAERE SO FE G B S AE R a0 “ T8 PU AL 3 Hh 488 25 ST 2R IX 1] SX AR A 1)
A, NI PN B B E R E ALK R . R, UGB AME 1 BT i A % Gk A X, T Asie
IR “HR W NSE. R ANE” NFSRHE, it FAes — A8 A A SCERMTEE, ALkt R e
WP, TR E

(PO L) AR LR 22 I LAERL 2, 20RO & X, AERKEREAL Y. iiE.
PSR RABSC NS, mA ORI B8 AT g &, AR sh e Qb m) 538 R I T @ ik
N RAIE ST, HERR T RPN T T 1548

AR IMERE I R, R R EEAEN . Fhk - B2, ERE SRR (EX, 7RI
Pl B SiEL RS, 2010 FARIRER “THRBHIRR Y T, Rvb TR SRS — A 1993 4 Hi ki
WM (FETREY , J5 B EFESSCHMORAT, BLE R AR TS DU, iR, EiE
PURNE 5 HRAS . BRItk 4h, HEZ FHYESCEI7E T A Tour Guide’s Diary ( (SfH &) ), FLikRZIHHLEIE
f) (P X 1) (Xizang—The Land and the People), Jy[E A4 T iR vE s Gid 7 5]

Ttk o EEZAERN— L BRI ER, TR AE A MBI WE, Ab7EBERT TSR IIE R,
DA B B s FH P TG RS, FRRIL T R AR R, b BT R I B R SR A A5 I N R R
THAME S o AR SORRHE BB AR R ERE, BRITRGAR o HE 22 T f] 00 03 6 B0 XU -S04k, 4T MR IR 35 B i 2
FAARMER R, DL TS 78 0 AR R R L ST A
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2. ERFEIFELSEE AN
21 EREIFER

It B~ (Hermeneutics) i F i T i A i, HORBADT 7 SRR RIS R 2A . PR B2 G
PR R VYA B, M) R B RE SR 8 OS5 R e R & & P U AT IR, (FDR R i (1 BR A A 12
B, X0 EH RS . 19 o — TN R G, L0 IR SCA R B AR S e, DAiS /R
Tk AR IR . BB RAITRIG « W R B B 2E, B ULTFGS T 6 B He, A
BB R FCAE B T R T 1)

Trif « WiHgH(George Steiner), 4fRTEEE A5 #, fEAR 1975 AR “ AR EE” GER
Bz Ja: WBE 5B TR s ARHERE AT, R R R RIE RO A, BRI AR A
BRI RE, B E4E(Trust). =2 A (Penetration). W it(Embodiment) Fl#M (Restitution) P4 /N2 BRZH B [2] 7
YEAE” MIBEEAGEEER S 2 A, EAMERES: “RAN” BIEEIAES . BRI
FR R B R, MR BRI R AR R R BEAT IR AN, SRRETE BT R B M EDRRE X
PRI R (I8 R A AT M, (ERRAE RS T R AR IR A, B SR A B R

Wiy AR P R, B RER SR, AT I — WA B e SLPRR R R h, &AT]
R A CRAETRELE . SO L8 SR RBANEE, AR oo 5 R O, X A
e FEZ B 1) “BRE N EREAIE” W AHA il [F T2 .

22. FEEHN

“EHERRIEE . R ULORERE T IRER. B ONEREB] o A, A Tk
PE? B L AAE, B ORI LRI, ERRERUSOR, Wi IR WESOR. B
Frosifili, RHARE S B ERAL MR BN P R B 20 AF BTSSR R, AR B & B
FIRE, O3 ERTSORRIGESE, XRIERMREE, BRI R FELUAORE RIS, A B B 055 R R
BRI S 612, AEANBEENTIRE B 55 ERIHOREENE, XM EIE TR R s A
F S BRI FHIESE — .

23 ERFEFERMNFEEENENESER

MNTWE S, EENGZRBEE, FEERBEERET, B2 s #5225 Fh A2 LR R
R0, NRBOXEEFR KAL), BB “ R R AL FEDRE 2 B 1 BG (0 507 m 4 A0 Rt AT
Bk, (HE, BRAAGREE “TMERE” WEZIEE S SOK, BERYEH RS SEE “Cam”
A AR ()R 2 B R ER A5 4E) , ROB R RIS (F R B B B AR N ), 0 SOARHEAT B3 1 9 P () R
R BRI ORIRMES), AR A SRR 2 A IR (KR, X AT DAL R A B R B T3
(LS EAIHE RS

3. ERFEEFERT (AMALE) FALSH
31 FEEBHMHREZEE

Teif « WrHgy R AR IR BB DL IR, S PR “EAET . ¢ BT TRIEEIEEESIARAAE S
FETRHEAEM]” » BEFEEEITHBEN, oA “RANE” BEER, MEXAAAERE
WrfE. Bk, FPRESR REETTREK, X —SSR DU ACERVBLRE . LU0 AN B i v2kat, fEHie byl
B CRATIET ATOF R, AR R KA AT ZRGMER, QIIEE A N B B2 R R
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A EEIR, e AR M B BIMESRE] . KRAS O AR “B A fEf. ASTRM
HE 22 ——— AN I8 B0 [ B N NG IR AR, R At e 72 B0 B A T AR B “AB AT TR

Fbk e HEZ, MRELBIER, DANBELEE. “1946 4F, HUR VU ERUN BIEEE XY
BRFGE R A 1953 48, VUM AR 5, SRR E RS E L R R A — N
s PRSAT R ESCE G, AR A TR B0 AR 1978 R, AT BB X BB B I
PEAL, 5t T RIA-CE RO g R T AE; 1985 4E, AT HIA XARIER, IREERAT A N P ER AR R Y
TR R 2> ) A Ak X R S 2 B, A1 T F HR I AR BT IR 1992 4F, IBARAE K N H R IR A EE TAE.
[6]”

HAA 302, Fhk o BEZARIRAT7E U5 B 16 ORI = i IR, s n) (2if Hid) 2 &
AMEAE 90 EARTE VU ERAT S0 &, TR AR —ALAEERY b iR KA, A Ak TN
ER” , T “HTTT MBI TAE?

PE T AR En B B TR SR AR SR R BB . BTy s, e i 3 1R LAtk R i e 1t ST Ak
JU A A B SO A B RE S B AR o B SO R AR B B R R . TR T AR, R SN BB 1 22
TR R PR R 58 5, R ORIE PH s R e RE B JRIR AN BT “AHe” i MLy i i 7, gt — D AR gk iy
RPUB PR R RE . B, HEZ e s B C 2 FMRIIRA AN AL, AP HDOER SR (7
A L&) (Xizang—The Land and the People) & 3 s 9 3, A2 301 G ) th 5 Fee 0387 368 s ik N\ B P 26 3 1)
FLSETERE, XA P EIC TS TIEIER “fBAE7 , BEARER R By —4, PL—ANhihiEE
RO [FI L) 56— R 7 ERREAER OB, ERE s R 2 )ik th FAE I & & F8, iR 7 B S
JRAEZ B “AFAE” AAtr.

32 BEEHMNRZEZRA

RN XA A AR AR B A IR BG I, BROARERE AEIA) H AR R SRR I AR T,
REFEAERDN AL JisEs B FHRE L — e Bl R imE. i, BHELIUg iR midR
—r, AMUEEEFKL—MA, WEGEEIKL R EREE, WElsE——MNm “EIFs5E, kN
MR o R RLENEIMNEERSS), FAEMEDES, BRI 2R 2 EERNE R,
MNENERE, AF7R5) 4L 1982 4F RS — i, VR BOROR I 1 H AR ERA N A, (H2a)
VR R AT G i) o 7 A — B g A . R RMENR, MRS AR, D ARERE 2 N bR
THEOLHAT B . B, RN R REE AR RO T B S AR . FIRRTE. AMEAUR
o S8 BRARURI IR B 2J 10045 1 22 N AE IR R0 SR VR BEAT R 52 . BRDREAN LR, 2E T AR JEAE, R JEH 2 AL IR
VERHSMENEIE[T]” o T SIZE— 287, SR M 2 a5 T B & SO 5 DL N Bk “R N7
JEAE DL B2 A

ALV T 70 22 b VR R TN KRR B AR (R 508, AR SOHE AR 3 SCAG TRV ANIBLI B AL 511 (00 £ B
KA MR A RN Y

) 1 Rkt F R LA PG X 5, R FE KR “Aa187 « A7, R F DR R .
R BAREA A AR, LRRKFN S, AR PR FLRF IR, AR CFTIRY .

% 3_: Neither do Tibetans differentiate in terms of address for older nor younger brothers and sisters, so for
example the father’s brothers are all called “A-ku” (uncle) and his sisters are all called “A-mi” (aunt).

BEAEQIET B4 80 SRAURMI, BT “fafa” o “fABE” . “BURC7 . “i” . XL
MERNCAE SO IR A BB 20 5, JF . A AR R o [ S A 2% PRIt AN L T, R A
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BRI XX AR REAT 1 ¥, BRI 2 HICRIERE, SRR “mEER” KR,

B 2: BB AL @A AR — AT FA LS,
#: Tibetan Buddhism and Tibetan culture go hand in hand.

AR — Mk AN R T A R RO T, PR AR TR AR SO B T, FERIE SR
ARy, R E S IRIETE B BB SO RS . AL TR SR AR LT, R IER
KH “twins” SXFERIE B, TMi& R “hand in hand” X — 5] BUEE S, 4 1 0 20RN P 8 SC K A B 2 S
FEHR.

5l 3: —tREAR A —ARERE, X R XAHES, YT D BBk G BUFS T RBUT X A0
ML FE, YT BEARE R 58 6 — 3.

5 3: Each tangka narrated one story in pictures.

AN HEZE X A A SCA T [ B il A SR AE P T AR E K T, OF BN R E 2R AT IS SSEOGR
“BEOLTRMG, HPTERNT , EANER, SRR RBUATE R R, B, B EAE CAHLEA
VEGEANET 73317 By BUA BRI S, RN AT T BOIPE, REF T “iRC” SRR,
A —3RAR, BT IR i W R M BUR B R HEAT T 0.

Bl &: RNVEBBHFAT, ZFTAEINAMERITH L. TH. REFEFH .
5 3L: Everywhere in Tibet a visitor often meets with scenes of people labouring in the fields or on building
sites.

X ) S A R RSN 55 2R ARV, X LB 3a] F A AH N [ 92 SR “shovel soil” .+ “ramming”
&, (AR RN B R R, XERICAE RSO, W AR ANES T AR T RN, iR E RN
BESL, AME R FIFE S A5 1 Sy MR e, DR ks HAAR AV B2 £ A “labouring in the fields or on
building sites” IXFF[FIMEFEVERI PR B, /b BRI BRREDG .

3.3, FEEHMHAEZRIL

RSB R 1 IR s AN TR BB R AIOR IR BORAS I SCAL P AR i & 5 A LR i A
WA S SRR G MR BL BE BV RERER IR AT SO B . RN Wi, MAif
Rl e pife, ERMBEERER, DUARIZI A S EAREEI “HNE” BHE M. XA
SR FH BR300 38 SR R R A 53 SR AT ST P J7 T R B e ey “WRfie ™ (PEBOR E 8D o USRS 47 0
BEIRAE

1. BHEESRMS IR, PO H S B

ke IEZ LRI 2R, A CARE SR “BESCHIER 7, BURASOR MR B 5 s —
LB 3252 0 H IR, XA BRI E i B “IRlie” .

5. LEREBHAUE, —FT =725 F 0.
% Especially from the start of the Tang Dynasty (618 AD).

PR S T e ST AR ) 52 LLAIBRTE SR NI 18] ) A~ Je 40483, DA, 7 40 90 SEAXHI AN E 3
BN, BRI AR (], R SE A WIR B A T RIS, 5 B0 15 3 S A ) R AR A N ) 5 T
M HE . I HOCE AP E L SOX RN T RE, 8 KT T A TSRO, R/ B3 1 rh S ) e
S, RS EAL T TR L.
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1) 6: J1HEK A
3. Primitive Socio-Economic Organization

HEURATY L, R S R EAR KR RA KK T R, fChmm 7 miLn, i, K
BAL o SO “TIREK B AR, (H2 U0 R B L BHIE A “the ‘slash-and-burn’ farming method” , X
HTFFmER, Wik, B ERIE N “Primitive Socio-Economic Organization ¢ JFUUG+E 2 fItE & 4 b 45
77, B E R P AR R N A

2. TGWp e AT SO, R 48 1R n S & m vk

ARFNHFLAEQME (PR EY MIBE, KEAT SO s/ A v U A BB S i A, %
MTARR I, A2 Ph B BN %, AETELET BRI AT, U KA, J8IEREY, P4
i, E SR A B A, JEYEEE, GBURTTH, SME, TOEia L, mURSRIR, RIEEHEE, R E
&), PSR, MR, GBI, DA BRSO BT SRAT SC(BAMAT ST an 4 1)

H X
TSP e
Q;;E::;Eﬂ $:mz*ixﬁw -
RAERAT (116) iz i #0117
AR5 RHEK (3) FEHARTRG) Piafld 110 FahhRnL
B A AH R v R 7 ao

BREABEEARME (7) F-AEH
WA FHH Rk F (12)r FLHE
#x (13 RFAKEBEAK (16)

BERANS- 19 ool
P T T B e BS.
HH R AR ++29 L O
P ERRR TR ++30 RRDPRRE
[t 2 TT01: PR3 TRt 32 EEMBRBREHS
S L ) 5% T B R B A7 e o034 *':f—:iz“
BIIRAL oo "3 BB
ERERMARBAN " RN
AR w46 o

ik TS B 47 PEREL, M FERI-
EEREEIR- 48

TRAHTH 49

EHGHEM--

‘ﬁ&#*......“..u...
EABEREBHE-
AR S BN
WA EEEE -
SRWALERL MM -

EELLH (91) ALMTiLnst (95 LZ
h‘i‘mmﬁvt&‘% (95)

;tﬁ.]"r‘——-?-b‘:k'éi‘ €106) ﬁlﬁi—‘?
itk Q0D ZTRAGKEH (100) &

FE——ERNENER RN
CHWZE KA
“H” hFTmEEHT
“EAK” EH WL

TRER - MBEMOMER R
BEARKYES EERER -
AEEANERRR-
BEHARAH-
CRWY 5 R -
PR CRE? e
R . BRI
WREXEEBE oo
*W
mm.,....-‘....u.....‘..u..........,..A......,.,.,........
o
] = I R TR Ry

Wox 247
i IRMEE RS eeeasnsen woneer 247
A& AT MK (250) R (253) & -
& (258) TalliEHr (255) M# (256)

U A RER (109) BRTHEMIRAE - 263
WAL IR e ernerscrerveionessssnvssssssirans 110 #Q'F*:i#hw‘vlﬁélmt &R 4 (263)
BRTHFLNE THBR

Figure 1. Chinese Contents

E 1. fxxBF

RECH P IE X skt (266) R A lki’ﬁ
ﬂﬂa#;{ﬂti‘:iki& (271)

B g B ¢ 4
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TR 45

DA, RAEIEN Uil SRR, AT OB LI & 22 7 AR B B B gk v “ H
07 I RIZACAL. BRI, SCE AT ST SE PRI R, XS SO0 2 B AR RO Rk, 303 B 13
W, AEERE RSk, TUoRRRE TRl BEGE, BRTE N SR R AR
B UL, FFASTRIZPURH & IS

ZJE, bk e BEZ R “RBURR AL BRI UL . SR A S AL e R
FRATH RS PURRIA . PN RAETE . HUR A BORR I RRIAECE . RE A AR K
Ren AELE PRSI NAT XA AT AT SCE . IR, OESCE BN R, R e s
P SO ERIRA A ) A R — RV SR AN IESCE & AT T &3, SCRENfERE T, A
A PR SCRARAT SOE R R A, 800 17 S0 (32 A n] Bk (RLAAAT ST Wi P 2).

Figure 2. English Contents
B2 AR

34. FEEHMHKREZ MR

Hr T 20 e R 2 2 B BOR AR W BN R AR IR B e R B Bl A T4, TR R A0 TR AR AL
M SO Z R DL R SR I 22 57, #0x B BRI e il SR A P O 2 25 S AT BTk ok . B4
FEVEAE AR TS IR P2 & MR 2 B LI VR LR IR DA S R AR ROME IS, sl o SR A o i 4
FREKE BT ES, DUERIRAE Ok 5B RAME T, Tk « IE2AER IR RE XTI <
K7 IR, RTINS SR T 3ok A A SR MK PN T3 T 23 #7 B F) EAR EAREL
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1. 7R

IR i LI PR EAME 7, REfSIC iR MEERIAM S B RE R B A, ASAEELLTN 3
PR AL IR R 1 T 7

5] 7: 4@

#3L: “z0” (offspring of a bull and a female yak)

WRERE, TERE EERIUNE BRI, NS SRzl s . FOvRA R T A% Wi3)
YRR, BEEENG RS, WES DR, JFH i T X O AR B0 IR B A U B (1 B R
DR AT DS 5 BB R, DD SR TR

58 (AHM#HALF, LEEBELLT)

#: Due to the lack of a script then, the contents of the scriptures remained a mystery.

BEORTERE, NIEAEHAldE SR LR N, HEREPEEE S, BERENSCEIT TN RBIF.
JRRE T IR Aoy i 5 R IO N O KA SR A, ARG PP SCB B A, RN R S8 X T 308 N R I
B, (EARLCRBIRE RIS, SSCEA R, EROCE N EEEECC, IREH i TS, K
VRS R AR RAMERT 8, J7 (930153 B 36

B9: BE=SONTARIE. WEUWRE, T e 00 44X, B AR SR BB Bk
PR, PR B DU B, (R E AN R 5180y, M DL EDE 7 FLAE SO A B R AR R 2 TR
N, XXX — R AR 7 AN SRR P8 S 7 (4 3).

—~

of Buddhism to Tibet, funeral rie, 1,
ducted according to Buddhist doctrine. (. 1© be
example, is usually reserved for monjs as’ﬁ'f\anon'
that the cremated body becomes a oy
and so the soul is released directly to HEavZ
Jind of funeral i practised in accordanc iy
“Three Paths of Sin” in the Buddhist scripgypg. !
celestial burials, the funeral procession should e i
ed by someone carrying burning incense for the Whanl
way. Smoke from the incense is supposed to pay,
five-coloured’ road for the dakinis to descend to the
place of disposal. The corpse is considered a sacrifi
to the gods to expiate the sins committed by
deceased in his lifetime, and to request the Buddha tq!
receive the soul into the realm of Heaven. Tibetang
believe that as the vultures of celestial burial live solely
off corpses and never harm a living creature, they are
“sacred birds.” They are totally protected and treated
with special regard. Once gorged, the vultures fly back
into the high mountains and deposit their droppings on
lofty peaks. This means that the deceased will be
reborn into a high and noble family. Water funerals
also have some Buddhist significance. The poor and
wretched may not be taken up into the mountains and
offered to the vultures but must be thrown into the
river to be devoured by the fishes. Even so, water
a form of sacrifice of one's own body
sed may still be able to gain a better
, Were considered “sacred
not eat them.

1emorial ceremonies in
rforms religious

funerals are sfil]
and so the dece

T
Traditionall
vellow, b ang .

d red, white,
212

Figure 3. Footnotes

& 3. B
2. HRSC, ISR S

5] 10:  “XEMFTFAGILTF TR TR E. RAG S FEILOARES, PIANAERK, W
BEEF., MNIVEA R, T HARARE G EA, TEFMILTFELHF .. .. v BT RBADANG, B
wALR.
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5 3: The tomb of GungriGungtsan, Songtsan Gampo’s son, was built while his father was on the throne. It
is the biggest in size and best in location. The site chosen for Songtsan Gampo’s own tumulus was not as good
as his son’s.

TN PR ER X5, BIERAME RU7 S0, W R ARSI =5 ahiE s b
HGWIMAS . EASARNER, CEEIETTARTIED, AR, Ko R SCARR s
o BN T S0 AT

FEPLI 0, 7679 HRG AR — 2517, AR R B O H HEINE — A4, (R RS bk i
ZAERMIRIT, TEAE— UM A 40 118 87 F BT 20 BRI T /NPRIEE, kA — 2 15 B S SR 1 44,
WM T SCEE BRI, B G b ORI PRI SOJR AR AR I B RN T i 1 B A
4, 455

R R AR R TR AR - I (PR EE) BRI, AMGH SR BT RN
OMEAE, ST . BREEIERNS, MRS, RN, BRI AR Bl e B
B, NEATARELIRAT TR SCE XS SMERR R AL T AR5, T kA% 118 i,

SEAMER RN 102, EAEGIET 1982 4, P DA A A7 7L — L8 38 AE R PRI 7 ZEARELIR N5 B )
M. N, SRR S At N S s MR BUR AN RN 45, 8 TARG R, BRI 7 2 955
A BSOS R, HIEEIFPRIMMEEG DU « BEZ/ERREN AR iR, BAEARRT
R B T R R R A (IR B IR 5

BRI, FERT FUAEABON A Y B SC A0 AME R IR, BRATT 75 225 B KR O D S STk AL P AT SOA,
S TR SR S AR SR N, OSBRI B S TP IR S ET MEATIE
TOIF JHEA, FIR VAR R AL IR 73 136 2 1) A4 A

EETH
RZBRFERHE R S ST H (1 LR A G, g <P BRI, S 2023B)-7)

SE 3k
[1]  dRALpR, T8 NV A XN — B R RO —— 1 e R B SR IR R SRR [I]. PR R R
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[2] Steiner, G. (2002) AfterBibel: Aspects of Language and Translation. Shanghai Foreign Language Education Press,
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